
달아달아밝은달아 ( Moon, Moon. Bright Full Moon)

[dala dala balgɯn dala]

Arranged and Composed by Hyun Kook (b. 1967)

Text by Anonymous (Old traditional Korean Children's song)

Korean: 달아 달아 밝은 달아

Literal Translation: moon, moon, bright moon

Transliteration: dala dala balgeun dala

IPA: [dala dala balgɯn dala]

Poetic Translation: Moon, Moon, bright full moon,

Korean: 이태백이 노던 달아

Literal Translation: Lee Tae-baek played with moon

Transliteration: Itaebaegi nodeon dala

IPA: [itɛbɛk̚i nodәn dala]

Poetic Translation: that Moon (poet) Lee Tae-baek played with.

Korean: 저기 저기 저 달속에

Literal Translation: Over there Over there that in moon

Transliteration: jeogi jeogi jeo dalsoge

IPA: [dʒәgi dʒәgi dʒә dalsok̚e]

Poetic Translation: There, there in that Moon



Korean: 계수 나무 박혔으니

Literal Translation: laurel tree has been planted

Transliteration: gesu namu bakhyeot seuni

IPA: [gjesu namu bak̚hjәd̚ ɯni]

Poetic Translation: a laurel tree grows.

Korean: 옥 도끼로 찍어 내고

Literal Translation: Jade ax strike

Transliteration: Ok dokkiro jjigeo naego

IPA: [ok̚ dok’iro tʃ ’ik̚ә nɛgo]

Poetic Translation:

Korean: 금 도끼로 다듬 어서

Literal Translation: gold ax trim

Transliteration: geum dokkiro dadeum eoseo

IPA: [gɯm dok’iro dadɯm әsә]

Poetic Translation: trim it with the golden ax,

Korean: 초가 삼간 집을 짓고

Literal Translation: tiny cottage house build

Transliteration: Choga samgan jibeul jitgo

IPA: [tʃᑋoga samgan dʒibɯl dʒid̚go]

Poetic Translation: build a tiny cottage from it,



Korean: 양친 부모 모셔 다가

Literal Translation: both parents invite

Transliteration: yangchin bumo mosheo daga

IPA: [jaŋtʃᑋin bumo moʃjә daga]

Poetic Translation: and invite Mom and Dad, to live

Korean: 천년 만년 살고 지고

Literal Translation: thousand years ten thousand years live and lose

Transliteration: cheonnyeon mannyeon salgo jigo

IPA: [tʃᑋәnnjәn mannjәn salgo dʒigo]

Poetic Translation: thousands of years together.

Three diacritics are used for the Korean consonants, as follows:

1. [ᑋ] Aspiration1

- In Korean, the [ᑋ] symbol is used for aspirated consonants such asㅊ,ㅌ,ㅋ,

andㅌ.

2. [’] Ejective release2

- In Korean, the [’] symbol is used for tensed and unaspirated consonants such as

ㄲ,ㄸ,ㅃ,ㅆ, andㅉ.

2 Rachael-Anne Knight, Phonetics: A Coursebook (Cambridge, United Kingdom: Cambridge University
Press, 2012), 166.

1 Henry Rogers, Sounds of Language: An Introduction to Phonetics (London: Routledge, Taylor &
Francis Group, 2017), 326.



3. [ ̚ ] Inaudible release or unreleased3

- In Korean, the [ ̚ ] is used for unreleased consonants which are placed at the final

consonant.

by Jin Byun

Jin Byun, DMA
Director of Music Performance, Department of Music

Union College, Schenectady, NY 12308
https://www.union.edu/music/faculty-staff/jin-byun

Artistic Director and Conductor of Oratorio Society of Queens
https://www.queensoratorio.org/maestro-jin-byun

President of NATS South Korea Chapter
https://natsinternationalregion.org/south-korea

Conservatory of Music, Kean University
Pronouns: He/Him/His
genebyun@gmail.com

C.732.425.4375

3 Henry Rogers, Sounds of Language: An Introduction to Phonetics (London: Routledge, Taylor &
Francis Group, 2017), 327.

https://www.union.edu/music/faculty-staff/jin-byun
https://www.queensoratorio.org/maestro-jin-byun
https://natsinternationalregion.org/south-korea

